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ر وتقديــــرشكـــ  

 

وأعاننى على أداء هذا الواجب    الحمد لله الذى أنار لى درب العلم والمعرفة 

 ذا العمل. ووفقنى إلى انجاز ه 

أولا ق أت  الرسالة؛  على  مشرفيني  إلى  والعرفان  والتقدير  الشكر  بجزيل  ،  دم 

الدك  م الأستاذ  ح تور:  أحمد  الت نى  مراحله،  ا رعت  ي  امد،  جميع  فى  لبحث 

لملاحظات وك  ف ان  البين  الأثر  السديدة  وتوجيهاتها  وتدقيقاتها،  العلمية    ى ها 

 إنجاز البحث، وإخراجه في هذه الصورة. 

أ وثانياا:   بالشكر  الكبرى،  . أخص  الأخت  العزيز،  عبد  محمد  أسماء  م.د. 

، كي  ا ثيرا ك   ساعدتني   طريق، فقد ال   ا هذ والصديقة العزيزة، فلولها ما أكملت  

 بالوقت ول بالجهد، فلها مني كل الحب  م تبخل علي  أستمر فى طريقي، فل 

 . م والتقدير والحترا 
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 شكر وتقدير 
 

 إلى من كلَّله الله بالعطف والرحمة، إلى من علمني العطاء بدون انتظار،  
 إلى من أحمل اسمه بكل افتخار، ستبقى كلماتك نجومًا أهتدي بها اليوم،  

 وفي الغد، وإلى الأبد...  
 العزيز  ديــوال

 

 الحياة، إلى معنى الحب والحنان والتفاني، إلى بسمة الحياة،   في يإلى ملاك
 وسر الوجود، يا من كان دعاؤها سر نجاحي، وحنانها بلسم جراحي،  

 إلى أغلى الحبايب....  
 ة ـي الحبيب ـأم

 أوتى من قوة......  امإلى من ساعدنى وساندنى ووقف إلى جوارى بكل 

 زوجى العزيز 

 

 روحي، فأنتم الدم الذي يسري فى عروقي،  من إلى من هم أقرب إليَّ 
 وبِكُم أستمد عزتي وإصراري.... 

 ــاتأخو  ي ـ

 

 إلى حبَّات قلبي... من أرى التفاؤل في أعينهم، والسعادة في ضحكتهم،  
 إلى الوجوه المفعمَة بالبراءة... 

 ي ـ ــأبنائ 

 

: منى ونوران، اللتين ساندتاني بنصائحهن، وكلماتهن  كانت تشجعني على  تيلاإلى صديقتيَّ
 استكمال الطريق.. لا حرمني الله منكن، ومن صداقتكن الغالية
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 
المترجم الانطلاق  لا لغوية وتواصلية ذات طابع ثقافي، حيث ينبغي على  من ترجمة عملية 

لأصل إلى  اة  ل ثقافنص لغة الأصل، واستخلاص المعنى ثم الوصول إلى نص لغة الهدف، ومنه نق
 نا بيرجمة أن يمد المترجم جسر  قتضي التلثقافية، لهذا توا   ويةمراعاة الاختلافات اللغ  ثقافة الهدف مع

رسالالنظا إيصال  بهدف  للمتلقي  الثقافي  والنظام  معين،  لكاتب  والثقافي  اللغوي  مختلف،  م  بتعبير  ة 
المعنى التواص   ؛لكنها تحترم  التي تحقق  الترجمة هي  بين مخولأن  الشعوب واللغات أصبحتتل   لف 

   خاصة به. وأدوات  محددة، وتقنيات ادئمب ؛ لهعلم ا قائم ا بذاته

الترجمة    ا  عَد نوعالترجمة السياسية ت   للدور الذي تؤديه في العلاقات    نظرا    ؛المهمةمن أنواع 
ودورهالدبل والحكومات،  الأنظمة  بين  والوفود  وماسية  الدول  بين  المفاوضات  في  أنها    الرسمية،ا  كما 

مترجمين   سيمتتطلب  خلفية  لديهم  و اسيختصين  دقيقة  ومتابعة  لآخراسعة  السياسية،   ة  المستجدات 
باود و لراية  المختلفقوانين  السياسية  بالنظم  الإلمام  تتطلب  أنها  كما  الدبلوماسية،  ة  الأعراف 

 والمصطلحات السياسية المتنوعة. 

إيران في  الإسلامية  الثورة  قامت  على1979عام    عندما  واسع  باهتمام  المستوى    م حظيت 
والا مختلف  اعيجتمالسياسي  في  قيام  أنحاء  والديني  عنها  ونتج  جم  العالم،  إسلاهأول  في  ورية  مية 

المستجدات إيران، ومن ثم استحدثت مؤسسات وتيارات وأحزاب ا، وبالضرورة مص طلحات تناسب هذه 
ت في اللغة العربية،  اوا المكافئ لهذه المصطلحدن أن يجيمفي اللغة الفارسية، وكان لزام ا على المترج

اللفظبس المطا التكافؤ الوظيفي، ولي  قق مية تحام استراتيجية ترجتخدواس ية بين المصطلح وترجمته قة 
ترج المصطلح  لترجمة  تقنيات خاصة  واستخدام  هذا سبب فقط،  وكان  المعنى،  يصال  وا   مة صحيحة 

 هذا الموضوع. اختياري 

ة إلى  يلسياسي من اللغة الفارسح اصطلترجمة الم  قنياتتسة لاسة في أنها أول درار هذه الد  تكمن أهمية
في      ىختلاف النظام السياسلا  ا  الذى كان ضروري  يلوظيفهج التكافؤ اناتباعها لم يالعربية، وف اللغة  

ترجمة، لافؤ في السياسية الأخرى، كما أنها ت عَد نواة لدراسة موضوعات التكاقي الأنظمة اإيران عن ب
ال المعنى،  في إيصساهم  وكيفة المصطلح السياسي، رجمي تالتكافؤ الوظيفي ف قومدى فاعلية تطبي

سي في  توفير قاعدة معرفية تساعد الباحثين والمختصين على فهم النظام السيا  الدراسة في   كما تساهم
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نظام سياسي آخر. أي  بينه وبين  الاختلاف  أوجه  اإيران، ومعرفة  السياسى  ختلاف  وكان    في النظام 
   .ةواجهتنى عند إعداد الدراس   التيساسية لأاأحد الصعوبات  نظمة السياسية الأخرى باقى الأ إيران عن

 

 :  يالأسئلة، وهراسة عن بعض دتجيب هذه ال

الترجم .1 تقنيات  اما  في  المترجمو   استخدمها  لتية  السياسي مالمصطلترجمة  ن  الفارسح  ة  ين 
 ت التكافؤ الوظيفي؟ت هذه التقنياربية؟ وهل حققإلى الع

 اسي؟ ما البعد الأيديولوجي وراء ترجمة المصطلح السي .2

   ؟ د ترجمة المصطلح السياسينما مدى نجاح المترجمين في تحقيق التكافؤ الوظيفي ع .3

الدراسة ع التحليالملى  اعتمدت  منالنقدىلي  نهج  و   ؛  تفكيك  المصط حيث  السياسية،  تحليل  لحات 
المسو  التقنية  المصطلحذكر  المصطلح، وبيان أي  الترجمة كان تخدمة في نقل  المستخدمة في  ات 

 دق في أداء الوظيفة التي يؤديها المصطلح في لغته الأصلية.الأقرب والأ

  -ات السابقة:راسدال

ة تقنيات الترجمة، راسبد  اهتمت أيضا  اسات  المصطلح، وهناك در   اسةبدر مت  حاث اهتهناك أب
 تي:  ه الدراسات ما يأذومن ه

الترج • تقنيات  بعنوان  ماجستير  لمرسالة  جمعة"  "بديع  ترجمة:  الأدبية،  امة  للعطار لطير  نطق 
 م. 2018اب،  الآد كلية –، للباحثة: أسماء خلف، جامعة سوهاج نموذجا  

، دراسة تطبيقية  ى العربيةمن الفارسية إلنوني  ات ترجمة النص القاقنين تاستير بعنو رسالة ماج •
العربلع الترجمات  للب  1979لدستور    يةى  وتعديلاته،  عين  الإيراني  نهى شاكر، جامعة  احثة: 

 م. 2017لسن، لأا كلية –شمس 

العسكرى  رسالة   • المصطلح  بعنوان  ودلا درا ية  رس الفا   اللغة   في دكتوراة  لغة    لية سة صرفية  من خلال 
 .   م 2016هيم حسن،  ، للباحث مسعود إبرا الصحافة الإيرانية 
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الشع  ترجمة  تتقنيابحث   • العر النص  من  الفارسيةرى  إلى  عذاب  :بية  للبيقصيدة    اتىالحلاج 
خي،نموذجآ د.شيرين  بحثإعداد  عبدالنبى،  عين شمس  فيمنشور    رى  آداب  المجلد  حوليات   ،

 .  م2017 تمبرب، س45

  

 :  اسةردمادة ال

السي الكتب  اعتمدت على بعض  الفار قد  اللغة  في  لتكو اسية  العربية،   جالا  م  ن سية وترجمتها 
اني ، والمصطلحات الخاصة بالنظام الإير لعامةسية الالها المصطلحات السيان خوي رصد م  للتطبيق،

 ى:دراسة عل رتكزت اللحات، فالمصطلك اتختلفة المستخدمة في ترجمة وأسلوب ترجمتها، والتقنيات الم

"دور  .1 رفسنجاني  هاشمي  مبارزه"كتاب  تهران، چاپ  ،  ان  لشهرة ،ه.ش  1376اول،  وكان 
الهامة   والمناصب  ومكانته  الكتاب،   فيشغلها سبب    التيهاشمى رفسنجانى  لهذا  اختيارى 

 بية. ه العر وترجمات

)عهمذ  :ىلالأو جمة  التر   - رفسنجاني  هاشمي  ل  دكرات  السعيددكتور  الكفاح(،  عبد    محمد 
 .  م1999، القاهرة، 1، طالمؤمن

  .  م2005،بيروت،1، طدلال عباسدكتور ، ل" حياتي ..رفسنجانيكتاب "الترجمة الثانية:  -

ف .2 إسكتاب "ولايت  إماميلامقيه، حكومت   ونظرآ  ، ه.ش1378،تهران،  اولچاپ    ،يخمين  " 
  -إيران  فيالذى بنيت عليه الجمهورية الإسلامية    ساسالأيعتبر  ه  لأن-  ؛لأهمية هذا الكتاب

 ،   ضع الدراسةاختيارى ليكون ضمن الكتب مو  فيسببآ 

اوترجمت اه  أعد  لعربية  عدةلتي  تح  ها  المكمترجمين،  إشراف  ات  الإسلامية  ، لكبرى تبة 
 . ،د.ت1ط

سياس .3 هاى  "جناح  اد  ىكتاب  ايرار  حجتن  تأليف:   چاپ ،  مرتجى  مروز"، 
من أهم الكتب الفارسية    يعدسبب اختيارى لهذا الكتاب هو أنه  و ،    ه.ش1378تهران،هارم،چ

عن    التي مايخص  تتحدث  الإسلامية   في  إيران  فيلأحزاب  اكل  الجمهورية  نظام  ظل 
لاقتصادية  او المجالات السياسية    في والتعريف بأهم رموزها ومؤسسيها، ورصد مواقفها ورؤاها  

 فية. والثقا
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العربية .4 السيا  وترجمته  الم"التيارات  إيران  في  لسية  محمود  دكتور  عاصرة" 
 تاب  وهناك ترجمات أخرى لنفس الك، م 2002،القاهرة،1،طعلاوي 

السياسية   -أ لدكتور  فيالتيارات  اليوم  كريمس  إيران  طالم  فخراوى،  1،  مكتبة   ،
 م. 2002،البحرين

السياسية  لأا -ب لدكتور راإي  في اليوم  جنحة  العتو ن  على  العصر  1ط،منبيل  مركز   ،
        م.2013 للدراسات الاستراتيجية والمستقبلية، 

هو   علاوى  محمود  د.  لترجمة  اختيارى  سبب  الترجمة  تواوكان  وسهولة   فيفر  المكتبات 
   ل عليها.الحصو 

ونه ه نمارائ  با    هرا مهوزشى  آمب  تاك)رسىفا  -عربى  واصطلاحات سياسى:ژگان  وايى با  ناآش .5
وترجمه بردى  كار  فيروزجائى،  و  ،    نيا  مقدسىمهدى  ل  (هاى  تبار  تك  اعضاءحسين   ،  

دانش علمى  قم،د.ت. گ هيأت  لهذا   اه  اختيارى  سبب  توافر    وكان  هو    مصطلحاتالالنموذج 
    . يرانإ فيالخاصة بالنظام السياسى 

 

 

 صول:ف  راسة إلى ثلاثةوتنقسم هذه الد

 مته التكافؤ الوظيفى في ترج   ور لإيديولوجى ود وبعده ا لح  مصط يتناول الفصل الأول بعنوان ال  .1

   ته.ياغات صخصائصه وآلي، و ومهمفهح و لطالمص ▪

 ه في الترجمة. التكافؤ الوظيفي، ودور  ▪

 . يالبعد الأيديولوجي للمصطلح السياس ▪

 رار. النظام السياسي في إيران، وآليات صنع الق ▪

الثاني بعيتناول الفص .2 المباشرةل  التقنيات  تأثيرها في لح السياسي، و ة المصطرجملت  نوان 
  :الوظيفيلتكافؤ تطبيق ا
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 اض. قتر الاية تقن  ▪

 ة. اكاالمحتقنية  ▪

   تقنية الترجمة الحرفية.  ▪

رة لترجمة المصطلح السياسي، وتأثيرها شيتناول الفصل الثالث بعنوان التقنيات غير المبا .3
 في: لتكافؤ الوظي يق افي تطب

 تقنية الإبدال.   ▪

 ع. تقنية التطوي ▪

 كييف. تقنية الت ▪

 تقنية التكافؤ.  ▪

   تقنية التصرف. ▪
 

لمصادر والمراجع  قائمة ا  وة من نتائج،  راسالدليه  أهم ما توصلت إرض  تع  تمةاخومن ثم  
 الدراسة.  لتي اعتمدت عليهاا

 


